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 সহীহ মুসিলম (ইসলািমক ফাউেশন)
হািদস নাারঃ ১ [আজািতক নাারঃ ৮]

১/ িকতাবুল ঈমান (كتاب الإيمان)
পিরেদঃ ১. ঈমান, ইসলাম ও ইহসান স, তাকদীের িবােসর আবিশকতা, য বাি তাকদীর অিবাস কের

তাঁর সে সকেদ অপিরহায হওয়ার দলীল ও তাঁর সেক কেঠার ভাষা ববহার। আবুল সায়ন মুসিলম ইবনুল

হাজ আল-কুশায়রী (রহঃ) বেলন, আা তা'আলার সাহােয  করিছ এবং াথনা করিছ যন িতিনই আমার

জন যেথ হেয় যান। বত মহান আার সাহায ছাড়া আমরা কান িকছুই করেত সমথ নই।

আরবী

حدَّثَن ابو خَيثَمةَ، زُهير بن حربٍ حدَّثَنَا وكيع، عن كهمسٍ، عن عبدِ اله بن بريدَةَ،

عن يحي بن يعمر، ح وحدَّثَنَا عبيدُ اله بن معاذٍ الْعنْبرِي، ‐ وهذَا حدِيثُه ‐ حدَّثَنَا

ابِ، حدَّثَنَا كهمس، عن ابن بريدَةَ، عن يحي بن يعمر، قَال كانَ اول من قَال ف الْقَدَرِ

وا نياجح رِييمالْح نمحدِ الربع ندُ بيمحنَا وا فَانْطَلَقْت نهدٌ الْجبعم ةرصبِالْب

لْنَاهاه عليه وسلم فَسال صل هولِ السابِ رحصا ندًا محينَا الَق فَقُلْنَا لَو نيرتَمعم

عما يقُول هولاء ف الْقَدَرِ فَۇفّق لَنَا عبدُ اله بن عمر بن الْخَطَّابِ داخلا الْمسجِدَ

ليس ِباحنَّ صا فَظَنَنْت هالمش نع الآخَرو هينمي ندُنَا عحا ِباحصنَا وا تَنَفْتُهفَاك

لْمونَ الْعتَقَفَّريآنَ وونَ الْقُرءقْري لَنَا نَاسبق رقَدْ ظَه نَّها نمحدِ الربا عبا فَقُلْت َلا ملاْال

‐ وذَكر من شَانهِم ‐ وانَّهم يزعمونَ انْ لا قَدَر وانَّ الامر انُف ‏.‏ قَال فَاذَا لَقيت اولَئكَ

فَاخْبِرهم انّ برِيء منْهم وانَّهم برآء منّ والَّذِي يحلف بِه عبدُ اله بن عمر لَو انَّ

رمع ِبا دَّثَنح قَال بِالْقَدَرِ ثُم نموي َّتح نْهم هال ا قَبِلم نْفَقَها فَابدٍ ذَهحا ثْلم مدِهحلا

ذْ طَلَعا موي ه عليه وسلم ذَاتال صل هولِ السنْدَ رع نا نَحنَميب الْخَطَّابِ قَال نب

علَينَا رجل شَدِيدُ بياضِ الثّيابِ شَدِيدُ سوادِ الشَّعرِ لا يرى علَيه اثَر السفَرِ ولا يعرِفُه منَّا

هتَيبكنَدَ رسه عليه وسلم فَاال ه عليه وسلم صلال صل ِالنَّب َلا لَسج َّتدٌ ححا

ولسر ‏.‏ فَقَال ملاسالا نع نخْبِردُ امحا مي قَالو هذَيفَخ َلع هفَّيك عضوو هتَيبكر َلا

هال ولسدًا رمحنَّ ماو هال لاا لَها نْ لادَ انْ تَشْها ملاسه عليه وسلم ‏"‏ الاال صل هال

وتُقيم الصلاةَ وتُوت الزكاةَ وتَصوم رمضانَ وتَحج الْبيت انِ استَطَعت الَيه سبِيلا ‏.‏
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قَال صدَقْت ‏.‏ قَال فَعجِبنَا لَه يسالُه ويصدِّقُه ‏.‏ قَال فَاخْبِرن عن الايمانِ ‏.‏ قَال ‏"‏ انْ

‏"‏ ‏.‏ قَال ِهشَرو رِهبِالْقَدَرِ خَي نمتُورِ والآخ موالْيو هلسرو تُبِهكو هتئلامو هبِال نمتُو

اهتَر نَت نْ لَمفَا اهنَّكَ تَراك هدَ البنْ تَع‏"‏ ا انِ ‏.‏ قَالسحالا نع نخْبِرفَا ‏.‏ قَال دَقْتص

فَانَّه يراكَ ‏"‏ ‏.‏ قَال فَاخْبِرن عن الساعة ‏.‏ قَال ‏"‏ ما الْمسىول عنْها بِاعلَم من السائل ‏"‏ ‏.‏

اءالَةَ رِعاةَ الْعرفَاةَ الْعى الْحنْ تَراا وتَهبةُ رمدَ الانْ تَل‏"‏ ا ا ‏.‏ قَالهتارما نع نخْبِرفَا قَال

نتَدْرِي ما رما ع‏"‏ ي ل قَال ا ثُميلم فَلَبِثْت انْطَلَق ثُم انِ ‏"‏ ‏.‏ قَالنْيالْب لُونَ فتَطَاوي الشَّاء

السائل ‏"‏ ‏.‏ قُلْت اله ورسولُه اعلَم ‏.‏ قَال ‏"‏ فَانَّه جِبرِيل اتَاكم يعلّمم دِينَم ‏"‏ ‏.‏

বাংলা

১। আবূ খায়সামা যুহায়র ইবনু হারব (রহঃ) ইয়াহইয়া ইবনু ইয়া’মার (রহঃ) থেক বণনা কেরন। িতিন (ইয়াহইয়া

ইবনু ইয়া’মার) বেলন, সবথম তাকদীর’ সেক বসরা শহের মাবাদ আল জুহানী কথা তােলন। আিম

(ইয়াহইয়া ইবনু ইয়া’মার) এবং মায়দ ইবনু আুর রহমান আল িহমায়রী হা (হ) অথবা উমরা আদােয়র

জন মা মু’আযযামায় আসলাম। আমরা িনেজেদর মেধ আেলাচনা করিছলাম য, যিদ রাসুলুাহ সাাা

আলাইিহ ওয়াসাাম -এর কান সাহাবীর সাাৎ পাই তাহেল তাঁর কােছ এসব লাক তাকদীর সেক যা বেল

বড়াে, স িবষেয় িজেস করতাম।

সৗভাগেম মসিজেদ নববীেত আমরা আবদুাহ ইবনু উমর ইবনু খাাব (রাঃ)-এর দখা পাই। আমরা তাঁর

কােছ িগেয় একজন তাঁর ডানপােশ এবং আর একজন বামপােশ বসলাম। আমার মেন হেলা, আমার সাথী চান

য, আিমই কথা বিল। আিম আরয করলাম, হ আবূ আবদুর রহমান! আবদুাহ ইবনু উমর (রাঃ)-এর কুিনয়াত

িছল আবূ আবদুর রহমান। আমার দেশ এমন কিতপয় লােকর আিবভাব হেয়েছ যারা কুরআন পাঠ কের এবং

ইেম ীন সেক গেবষণা কের। িতিন তােদর অবহা সেক আেরা িকছু উেখ কেরন এবং বেলন য, তারা

মেন কের তাকদীর- বলেত িকছু নই। সবিকছু তাৎিনকভােব ঘেট। আবদুাহ ইবনু উমর (রাঃ) বলেলন,

তােদর সােথ তামােদর দখা হেল বেল িদও য, তােদর সােথ আমার কান সক নই এবং আমার সে

তােদরও কান সক নই। আাহর কসম! যিদ এেদর কউ উদ পাহাড় পিরমাণ সানার মািলক হয় এবং তা

আাহর রাায় খরচ কের, তাকদীেরর িত ঈমান না আনা পয আাহ তা কবুল করেবন না।

তারপর িতিন বলেলন, আমােক আমার িপতা উমর ইবনু খাাব (রাঃ) হাদীস িনেয়েছন য, একদা আমরা

রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম -এর িখদমেত িছলাম। এমন সময় একজন লাক আমােদর কােছ এেস

হািযর হেলন। তাঁর পিরধােনর কাপড় িছল সা’দা ধবধেব, মাথার কশ িছল কাল কুচকুেচ। তাঁর মেধ সফেরর
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কান িচ িছল না। আমরা কউ তাঁেক িচিন না। িতিন িনেজর দুই হাঁটু নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম -এর

দুই হাঁটুর সােথ লািগেয় বেস পড়েলন আর তার দুই হাত নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম -এর দুই উর

উপর রাখেলন।

তারপর িতিন বলেলন, হ মুহাদ! আমােক ইসলাম সেক অবিহত কন। রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ

ওয়াসাাম বলেলনঃ ইসলাম হল, তুিম এ কথার সায দান করেব য, আাহ বতীত কান ইলাহ নই এবং

িনয়ই মুহাাদ আাহর রাসুল, সালাত (নামায/নামাজ) কােয়ম করেব, যাকাত আদায় করেব, রামাযােনর রাযা

পালন করেব এবং বায়তুাহ পৗছার সামথ থাকেল হা (হ) পালন করেব। আগক বলেলন, আপিন িঠকই

বেলেছন। তার কথা েন আমরা িবিত হলাম য, িতনই  কেরেছন আর িতনই-তা সতািয়ত করেছন।

আগক বলেলন, আমােক ঈমান সেক অবিহত কন। রাসুল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলনঃ ঈমান

হল আাহর িত, তার ফেরশতােদর িত, তার িকতাবসমূেহর িত, তার রাসুলগেণর িত এবং আিখরােতর

িত ঈমান আনেব, আর তাকিদেরর ভালমের িত ঈমান রাখেব। আগক বলেলন, আপিন িঠকই বেলেছন।

তারপর বলেলন, আমােক ইহসান সেক অবিহত কন। রাসুল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলনঃ ইহসান

হেলা, এমনভােব ইবাদত-বেগী করেব যন তুিম আাহেক দখছ, যিদ তুিম তােক নাও দখ, তাহেল ভাবেব

িতিন তামােক দখেছন।

আগক বলেলন, আমােক িকয়ামত সেক অবিহত কন। রাসুল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলনঃ এ

িবষেয় কারীর চাইেত যােক িজেস করা হেয়েছ িতিন অিধক অবিহত নন। আগক বলেলন, আমােক এর

আলামত সেক অবিহত কন। রাসুল বলেলনঃ তা হেলা এই য, দাসী তার ভুর জননী হেব; আর নপদ,

িববেদহ দির মষপালকেদর িবরাট িবরাট অািলকার িতেযািগতায় গিবত দখেত পােব।

উমর ইবনু খাাব (রাঃ) বলেলন য, পের আগক হান করেলন। আিম বশ িকছুণ অেপা করলাম।

তারপর রাসুল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম আমােক বলেলন, হ উমর! তুিম জােনা, এই কারী ক? আিম

আরয করলাম, আাহ ও তাঁর রাসুলই সমক াত আেছন। রাসুল বলেলনঃ িতিন িজবরীল। তামােদর িতিন

ীন িশা িদেত এেসিছেলন।

English
-

It is narrated on the authority of Yahya b. Ya'mur that the first man who
discussed about Qadr (Divine Decree) in Basra was Ma'bad al-Juhani. I along
with Humaid b. 'Abdur-Rahman Himyari set out for prilgrimage or for 'Umrah
and said: Should it so happen that we come into contact with one of the
Companions of the Messenger of Allah (peace be upon him) we shall ask him
a bout what is talked about Taqdir (Division Decree). Accidentally we came
across Abdullah ibn Umar ibn al-Khattab, while he was entering the mosque.

https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com


 hadithbd.com — সহীহ মসুিলম (ইসলািমক ফাউেশন)

4/5

My companion and I surrounded him. One of us (stood) on his right and the
other stood on his left. I expected that my companion would authorize me to
speak. I therefore said: Abu Abdur Rahman! there have appeared some
people in our land who recite the Holy Qur'an and pursue knowledge. And
then after talking about their affairs, added: They (such people) claim that
there is no such thing as Divine Decree and events are not predestined. He
(Abdullah ibn Umar) said: When you happen to meet such people tell them
that I have nothing to do with them and they have nothing to do with me.
And verily they are in no way responsible for my (belief). Abdullah ibn Umar
swore by Him (the Lord) (and said): If any one of them (who does not believe
in the Divine Decree) had with him gold equal to the bulk of (the mountain)
Uhud and then, it (in the way of Allah), Allah would not accept it unless he
affirmed his faith in Divine Decree. He further said: My father, Umar ibn al-
Khattab, told me: One day we were sitting in the company of Allah's Apostle
(peace be upon him) when there appeared before us a man dressed in pure
white clothes, his hair extraordinarily black. There were no signs of travel on
him. None amongst us recognized him. At last he sat with the Apostle (peace
be upon him) He knelt before him placed his palms on his thighs and said:
Muhammad, inform me about al-Islam. The Messenger of Allah (peace be
upon him) said: Al-Islam implies that you testify that there is no god but
Allah and that Muhammad is the messenger of Allah, and you establish
prayer, pay Zakat, observe the fast of Ramadan, and perform pilgrimage to
the (House) if you are solvent enough (to bear the expense of) the journey.
He (the inquirer) said: You have told the truth. He (Umar ibn al-Khattab)
said: It amazed us that he would put the question and then he would himself
verify the truth. He (the inquirer) said: Inform me about Iman (faith). He (the
Holy Prophet) replied: That you affirm your faith in Allah, in His angels, in His
Books, in His Apostles, in the Day of Judgment, and you affirm your faith in
the Divine Decree about good and evil. He (the inquirer) said: You have told
the truth. He (the inquirer) again said: Inform me about al-Ihsan
(performance of good deeds). He (the Holy Prophet) said: That you worship
Allah as if you are seeing Him, for though you don't see Him, He, verily, sees
you. He (the enquirer) again said: Inform me about the hour (of the Doom).
He (the Holy Prophet) remarked: One who is asked knows no more than the
one who is inquiring (about it). He (the inquirer) said: Tell me some of its
indications. He (the Holy Prophet) said: That the slave-girl will give birth to
her mistress and master, that you will find barefooted, destitute goat-herds
vying with one another in the construction of magnificent buildings. He (the
narrator, Umar ibn al-Khattab) said: Then he (the inquirer) went on his way
but I stayed with him (the Holy Prophet) for a long while. He then, said to
me: Umar, do you know who this inquirer was? I replied: Allah and His
Apostle knows best. He (the Holy Prophet) remarked: He was Gabriel (the
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angel). He came to you in order to instruct you in matters of religion.

হািদেসর মান: সিহহ (Sahih) পুনঃিনরীিত

পাবিলশারঃ ইসলািমক ফাউেশন • বণনাকারীঃ ইয়াহইয়া ইবেন ইয়ামার (রহঃ)

 Link — https://www.hadithbd.com/hadith/link/?id=7

 হািদসিবিডর েজে অনুদান িদন
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